CANSONETA LEU E PLANA , de GUILLEM DE BERGUEDÀ (...1138-1192...) lbg


I 

Cansoneta leu e plana,


leugereta, ses ufana, 


farai, e de Mon Marques,


del traichor de Mataplana

5           q'es d'engan farsitz e ples. 


A, Marques, Marques, Marques, 

d'engan etz farsitz e ples. 


II

Marques, ben aion las peiras


a Melgur depres Someiras,

10         on perdetz de las denz tres:


no i ten dan que las primeiras


i son e non paron ges. 


A, Marques, Marques, Marques... 


III 
15
Del bratz no·us pretz una figa, 

             que cabreilla par de biga


e portatz lo mal estes; 


ops i auria ortiga


qe·l nervi vos estendes. 

20
A, Marques, Marques, Marques... 


IV

Marques, qui en vos se fia


ni a amor ni paria; 


gardar se deu totas ves

25
qon qe·z an; an de clar dia, 


de nuoitz ab vos non an ges. 


A, Marques, Marques, Marques...


V


Marques, ben es fols qui·s vana

30
c'ab vos tenga meliana


meins de brajas de cortves; 


et anc fills de crestiana


pejor costuma non mes.  


A, Marques, Marques, Marques...

Traducció al català: 

I: Cançoneta lleu i plana,/ lleugereta, no gens ufana,/ faré sobre el meu Marquès,/ el  traïdor de Mataplana/ que és farcit i ple d'engany./ Ah, Marquès, Marquès, Marquès,/ d'engany sou farcit i ple! [altres versions: Ah Marquès, Marquès, Marquès, tan farcit d’engany i obès!]

II: Marquès, beneïdes les pedres/ de Melgur, prop de Someires,/ on vau perdre tres de les dents:/ això no ha fet cap mal [=no en tingueren dany(les pedres)], car les primeres/ [encara] són allà i no s'hi nota gens./ Ah, Marquès...

III: Al vostre braç no dono el preu d'una figa [=el vostre braç no val res],/ que sembla cabiró de biga/ i el porteu  mal estès [=arronsat];/ [bé] caldria ortiga [=caldria frega d’ortiga]/ que el nervi us estirés./ Ah, Marquès...

IV: Marquès, qui de vós es refia/ no té amor ni companyia:/ ha de vigilar sempre/ vagi com vagi: [que] vagi [amb vós] amb claror de [a ple] dia/ [i] de nit que no vagi de cap manera amb vós./ Ah, Marquès...

V: Marquès, ben foll és qui es vana/ de fer migdiada amb vós/ sense bragues de cordovà;/ i mai fill de cristiana/ no introduí costum pitjor./ Ah, Marquès...

Guia de lectura (què diu el text,  com ho diu i per què ho fa d'aquesta manera)

La cansoneta lleu e plana, com a gènere, és un sirventès, doncs, adreçat a Ponç de Mataplana, amb la intenció clara de criticar aquest noble.  Ho fa donant la volta a les qualitats que defineixen la cavalleria: l'honor, la lleialtat, la força física, la valentia en la lluita, la cortesia amb les dames. 


S'estructura en estrofes o cobles --perquè posseeixen més d'una rima-- formades per quintets heptasíl.labs (amb rima aabab), seguits d'un apariat que rima amb el darrer amb forma de refrany, ja que es repeteix a cada cobla. L'estructura rítmica, doncs, conforma una retronxa o composició que conté un refrany, de manera que rimen entre sí els versos femenins i masculins (FFMFM MM).


Quant al contingut significatiu, el poema presenta una estructura narrativa lineal (cada estrofa presenta una acció nova fins a la imprecació final)  acabada en punxa --on l'escalonament gradual arriba a la màxima degradació-- i, a la vegada, concèntrica, com explicarem tot seguit. Exposada la seva intenció imprecativa, l'autor l'inicia acusant Mataplana de traïdor i enganyador (v.v. 4-5), de mal guerrer, ja que no és ferit honrosament sinó que perd les dents en caure --suposem, amb Martí de Riquer, d'un cavall-- ridículament sobre una pedra (segona estrofa), alhora que li manca la força física necessària per sostenir tan sols l'arnès i les armes de tot bon cavaller (tercera estrofa); a més, la seva deslleialtat amb els companys el pot dur fins i tot a l'assassinat, per la qual cosa convé no refiar-se'n ni de nit ni de dia (quarta estrofa), mentre que en l'amor es manifesta com a homosexual i sodomita (cinquena estrofa), lluny de la moral cristiana i cavalleresca.  


Si esquematitzem l'ordit de les cobles, entendrem la doble estructura, lineal i concèntrica:

    I: Intencions imprecatives del relator contra Mataplana.

II: Marques...Apòstrof imprecatiu: No és un guerrer com cal.


III: El seu braç anquilòtic desdiu del coratge i decòrum dels cavallers.

IV:Marques...Apòstrof imprecatiu: No pot tenir amics que es refiïn d'ell
   V:Definitiva intenció: denunciar la seva sodomia.

L'escarni que fa del senyor de Mataplana, linealment, es dirigeix a denunciar la seva sodomia --màxima negativitat de la gradació--, però, concèntricament, ens ve a dir que el seu braç de cavaller no val res, cosa subratllada, tot incidint recurrentment en la plenitud d'engany i falsedat. I tot plegat ho fa el·lípticament, no pas directa,  amb els recursos de l'al·lusió ofensiva o la insinuació infamant, com ja anuncia des d’I. Així, en II, queda clar que les pedres de Melgur --on hem suposat que l'al·ludit va caure del cavall-- romanen intactes mentre que Mataplana arrossegarà per sempre la manca de les tres dents en una el·lipsi irònica a més no poder: donada la contundència de les dents de Ponç s'haurien d'haver trencat les pedres! En III no valora el seu braç ni en una figa (expressió que ha quedat al català i al castellà: 'no valer un higo': no valer res), ja que el té anquilòtic, cosa que li anquilosa o encongeix tot el coratge cavalleresc que li caldria; d'aquí que li calgui una herba urticant ( l'ortiga), perquè li estiri el nervi del braç i el capaciti per sostenir les armes ofensives i defensives pròpies dels cavallers. (L'ortiga s'emprava per rebaixar la sang, en infusió, emplastre o directament). En IV, torna a la ironia el·líptica: no és que no se’n pugui fiar ningú, de Mataplana, a les nits: tampoc de dia! I suposant que arribés a tenir algun amic íntim, finalment, a V, ens diu que aquest seria un foll de vantar-se de cap tipus d'intimitat, perquè el sol fet d'estirar-se al seu costat sense roba interior de cuir cordovès del més fort (brajas de cortves), perilla davant la seva sodomia.


Val a dir que tot aquest seguit d'injúries --i d'altres que Guillem de Berguedà dedica a Ponç de Mataplana en d'altres sirventesos-- contrasta fortament amb la manifestació de sincer condol a la seva mort --en la lluita contra els sarraïns-- en un conegut plany, on demana perdó al seu antic rival per haver-ne malparlat i lloa les seves virtuts cavalleresques.


En definitiva, podem formular la temàtica del sirventès en aquests termes:  l'atac personal i injuriós contra el noble Ponç de Mataplana se serveix de la negació de qualsevol virtut cavalleresca, física o moral --simbolitzades centralment per l'encongiment del seu braç--, a través de la sàtira més sarcàstica i l'insult més injuriós.   Una burla despietada de la qual el propi trobador es retractarà posteriorment:  Marques, s'eu dis de vos follor,/ nimotz vilans ni mal apres,/de tot ai mentit e mespres,/ c'anc [...] / no·i ac vassal qe tan valges,/ ni qe tant fos pros ni valents... (Marquès, si vaig dir de vós follies/ i mots vilans i mal apresos,/ en tot he mentit e errat,/ car mai.../ no hi hagué vassall que tant valgués/ ni que fos tan noble i tan valent...)

